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BUAbl CEMAHTUYECKOIO NEPEHOCA B TEPMAHCKOW ®PA3EOJIOIMUU:
OBLLEE U CNEUNDPUYEKOE (HA MATEPUAJIE COMATUYECKUX U
IMAroJibHbIX ®E AHMIJTIMUCKOro, HEMELLKOIO U LUBEACKOIO 93blKOB)

Cmammas npuceésaieHa NOPiBHAALHOMY O0CAIOHEHHI0O OCHOBHUX 6U0i6 2/00AAbHUX CeMAHMUY-
HUX nepemeopenb KOMNOHEeHMHO020 CKAAJY COMAMUYHUX ma Oi€cAi6HUX (Ppa3eonozivHux 00UHUUb
mpvox HAUOINbLUL NOWUPEHUX CYHLACHUX 2ePMAHCOKUX MO8 AH2]IILCLKOL, HiMeubKol ma ul6edcvKol, i
3’ACYBAHHI0O MUNIE X MINCMOBHUX Ppa3eonoziunHux ei0nogidnocmeil.

Knrwouwosi cnosa: munonozivna ppaseonozis, paseonoziuvna odunuus (PO ), cemanmuina mpaHc-
gopmauyis, KOMNOHEHM, 2ePMAHCOKL MOBU.

IIpo6sema cemanTHUeCKOI TpaHChHOPMALIY KOMIIOHEHTHOT'O cOCTaBa hpa3eoIOTUIECKOM e TUHUITBI
SABJIETCA OGHOI U3 HamboJiee aKTyaJIbHBIX IPO6JIeM Teopruu (PPas3eosornil, HAUNHASA C CAMOT0 IIEPUoga
€e OT/IeJIeHU OT JIEKCUKOJIOTUY U CTAHOBJIEHUA KaK CAMOJOCTATOUHOM JIMHI'BUCTUYECKON TUCITUTIINHBI
[1, 4; 13, 109]. Ocobyio aKkTyaabHOCTh IprOOpPeTaeT JaHHAA MPOOJIeMa Ha COBPEMEHHOM dTalle Pa3BU-
T 00111el U cllenuaIbHOM (GPa3eoJOTHY 1 TAKOTO ee aCIeKTa, KAK CDABHUTEILHO-COIIOCTABUTEIbHAA U
TUIOJOrnYecKas (Ppaseosorus reHeTUUeCKY COOTHECEHHBIX sI3BIKOB [6; 12]. B 9701 CBA3U ITOgUepKHEM
POJIb TPYZOB IO colocTaBuTe bHOM Tunosoruu B. H. fpuesoii [16, 203; 17, 3] u B.Il. Apakuna [2-4],
KOTOpbIE OKA3aJI1 OTPOMHOE BINSAHVE Ha (DOPMUPOBAHVE COIOCTABUTEIHHO-TUIIOJOINYECKON HAyYHON
mapajgurMbl B OT€YECTBEHHON U MUPOBOM JIUHIBUCTUKE.

MauHOe mcciemoBaHue MPOBOAMIOCH HA OCHOBE BBHIOOPKM M3 COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapei
uAuoOM U ()paseoOTUUECKUX CJI0Bapeil aHIIMHACKOTr0, HEMEI[KOTO U IIIBEJCKOr0 A3bIKOB, KaK Je(uHM-
IIMOHHBIX, TAK U ITEPEBOAHBIX : ABYA3BIUHBIX U MOJUA3BIYHBIX [8; 15; 18; 20-23].

IIpaxkTuka ucciaeqoBaHusa yOeKIaeT B TOM, UTO creruduKra (ppaseooruuecKoil CeMauHTUKU U eé
rJIyOMHHOTO A3BIKOBOI'0 MEXAaHU3Ma He MOXKeT ObITh aJleKBAaTHO PACKPHITA 6e3 yuéTa mepeoCcMbICIeHU A
KaK Ba)KHEHUIINi ceMaHTUYECKOM KaTeropuu, onpee Isaiolieil BO MHOI'MX OTHOIIIEHUAX XapakTep ¢pa-
3€0JIOTMYECKOl HOMHHAIuKU. PaccMaTpuBas CeMaHTUUYECKUH IIepPeHoC KaK AOMUHUPYIOIee CBOMNCTBO
CTPYKTYPHI 3HAUEHUsS (hpaseosiorn3MoB, MPUHUMAEM B KAUeCTBE OCHOBBI HAIIIMX PACCYKAEHUN TPaK-
TOBKY 9TOM CEMaHTUYECKOH KaTeropuu, npeaioxennyio npodeccopom A. B. Kyuuusim: «Ilox mepeoc-
MBICJIEHUEM TOHUMAETCSA CEMaHTUUYeCKoe MpeodpasoBaHre OYKBaJbHOI'O 3HAUEHNS PEUEBOr0 MJIN SI3bI-
KOBOTO mpoToTuiia (paseosioruama, coszmarolnee (hpaseosyornyecKkyio adcrpaxmuio. IlepeocMbiciieHre
— OIUH U3 CII0COO0B OTPAKEHUA NeNCTBUTEIHHOCTH B COSHAHUY UYeJIOBEKA — CBSI3aH C BOCIIPOU3BEAeHN-
€M 0CO0eHHOCTell OTpasKaeMbIX IIPeIMETOB Ha OCHOBE YCTAHOBJIEHUS CBA3U MeKAY HUMMU» [9, 146-147].
PasBuBas aTy mbicib, A. M. KamiyHeHKO YKas3bIBaeT, UYTO I€PEOCMBICICHIE XapaKTePU3yeTCs Tepexo-
JIOM CMBICJIOBBIX (DYHKIIMI OT OJHOTO JeHOTATA SI3bIKOBOM eIUHUIILI K IPYIrOMY AeHOTATy, IPEeCTaBIsd-
011IeMy c00010 abCcTpaKIuio OT mepBoro [7, 15].

B uccienoBanny ceMaHTUKY M30PAHHBIX ()PA3EOJOTUUECKUX eIMHUI] OMMPAEeMCH TaKiKe Ha KOH-
menmnuio ppaseosiornuecKkoit abeTpakiuu, npeajaoxkeHnyo A. M. MenepoBuu B Konuite 70-x r.r. XX B.
[10, 46-55] u mononuennyio Tpynamu 1. M. I'yauenko [5] u T. H. @®enynenkosoii [14, 146; 19. 42-54].

CeMaHTHUUYECKUI aHAJIMU3 COMOCTABJISEMOro S3LIKOBOTO MaTeprasia MOKa3bIBaeT, YTO CeMaHTUUe-
cKas 3amu@poBKa AeHOTaTa WCCIeIyeMbIX (hpaseoIOTUYEeCKUX eIWHUI] aHTJIUHCKOTO0, HEMEIKOTO U
IIIBEICKOTO A3BIKOB OCYII[ECTBJISIETCS, B OCHOBHOM, TIOCPEACTBOM UETHIPEX BUIOB II00ATIbHBIX CEMAHTH-
yecKHUX TpaHchopMaIuii KOMIOHEHTHOTO cocTraBa PE, a UMEHHO: TOCPECTBOM:

a) meradopusanuu: auri. cast the first stone at smb, bite off one’s nose, Hem. den ersten Stein auf
j-n werfen, jemandem auf der Nase herumtanzen, msez. kasta forsta stenen pd ngn, halla sin tunga i
styr,

6) meToummusanuu: auria. to fold one’s hands, make (pull) a long face, mem. die Hédnde in den
SchoR legen, ein langes Gesicht machen, mBez. sitta med armarna i kors, bli lang i ansiktet,

B) cuHeKaoxu3anuu: aHri. hear with one’s own ears, to an educated eye, Hem. mit (seinen) eigenen
Ohren horen, fir deutche Ohren, mBex. hora med sina egna 6ron, for elak tunga,

r) runiepbosmsamuu: auri. din into smb’s ears, can/ could be counted on the fingers of one hand,
HeM. j-m die Ohren volljammern,/ vollheulen, an jeden Finger zehn becommen, msex. tuta nagot i
dronen pa nagon, ha tre pa vart finger,

KOTOpPBIe 0XBATBHIBAIOT, COOTBETCTBEHHO, 17,4% , 36,2% , 23,2% u 23,2% sKBUBaJIeHTHLIX (ppase-
OJIOTM3MOB M3yUaeMBbIX T€PMAHCKUX SI3BIKOB.

Wsyuenue crioco60B ceMaHTUUECKOM 3aIiudpoBKY qeHoTaTa uccaeayembrx @E myTém comocrasiie-
HUSA 3HAYEHUS TOU MJIM WHOM (PPas3eosiornuecKoil eJUHUIBI CO 3HAUEHUEM €6 TeHeTUUYEeCKOro IIPOTOTH-
1a — epeMeHHOT0 COYeTAHUS CJI0B — ITO3BOJIAET OMPEEeJUTh XapaKTep ri100aaIbHOM MOTUBUPOBAHHOCTU
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DE. I'mobarbHasa MOTUBUPOBAHHOCTE, KaK IIOKA3bIBaeT N3yUaeMblii MaTepraJl, He IPOTUBOPEUYUT KOMIIO-
HEHTHO MOTMBUPOBAHHOCTH COIIOCTABJISIEMBIX (DPA3e0JOTUYECKUX eTUHUIT, a (QOPMUPYETCA Ha €€ OCHO-
Be: aHTJI. turn up one’s nose at something, zem. die Nase riimpfen, msez. rynka pa nasan at négot, u ap.

CemaHTHUYeCKO€e Ipeo0pasoBaHre KOMIIOHEHTHOI'O cOocTaBa (hpaseosIOTUYeCKUX eJUHUI] COIIPOBO-
JKIAeTCsl Jallle BCero axkTyajamsalueil PyHKIMOHAJBHBIX CEM COMATHYECKHX KOMIIOHEHTOB, UTO 00-
YCJIOBJIMBAET BBLICOKYIO CTEIIEHb CXOACTBA oOpasHocTu comarnueckux PE comocraBisieMbIX S3BIKOB
3a CUET JIMHTBUCTUUYECKUX (DAKTOPOB — ACHEKTHOM M (DYHKI[MOHAJIBHO-CMBICJIOBOM COOTHECEHHOCTH, a
TaKsKe 34 CUET TAKMX dKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, KAK (PDYHKI[MOHAJIBHOE €IUHCTBO OPTraHOB
YyBCTB, YHUBEPCAJIbHAS 3HAUYNMOCTD JKE€CTOB I MUMUKM, UX CXOJHAS POJIb B COI[UAJILHON CUMBOJINKE:
aurj. wring one’s hands, mem. die Hande ringen, msex. vrida sina hander, u muorue gpyrue.

AGcoroTHOE GOJIBIITMHCTBO COMOCTABISIEMbIX COMATUYECKUX U TJIArOJbHBIX ()Pa3e0IorTu3MOB Je-
MOHCTPHPYET eLUHCTBO 00pa3HOM OCHOBEI: aHIJI. not to believe one’s own eyes, Hem. seinen Augen nicht
trauen, mBen. inte tro sina 6gon, u ap. HabaomaeMmble B peKUX CAyUYaAAX YaCTUUYHBIE PACXOMKIEHUS B
o0pasHocTH: 6oJiee XapaKTepPHELI I MeTadopuuecKux u MmeroHnMuueckux MK, manpumep: anria. wash
one’s hands, sem. seine Hiande in Unschuld waschen, mBex. tva sina hidnder, amri. to throw dust in
one’s eyes, HeM. jemandem Sand in die Augen streuen, msex. sld bld dunster i ndgons 6gon. Taxue
pacxo:KIeHUs, KaK IPaBUJO0, HAXOJAT CBOE MaTepHUaJIbHOE BHIPAKEHUe B XapaKTepe rIaroJbHbIX, He-
COMATUYECKUX UMEHHBIX U IIPEIJIOKHBIX KOMIIOHEHTOB, UTO IOATBEPIKIAeT BLIBOJ O BeAyIIlell POJIU CO-
MAaTUYECKOr'0 KOMIIOHEHTAa B ()OPMUPOBAHUY 3HAUEHUA (hPa3€0JIOTNUEeCKON eqUHUIIbI.

B coorBeTcTBUM cO crenu(pUUECKUMY XapPaKTEePUCTUKAMU [I€PEOCMBICIeHUA KOMIIOHEHTHOT'O CO-
craBa @E mccienyemblii MaTepua IMO3BOJISET BhIAEJIUTE 6 rpynn MeTadgopuueckux comatuueckux @E,
5 rpymmn MmeToHEMHUUYEeCKUX comatuueckux @K, 5 rpymnm cunekgoxuueckux comatuueckux @K u 4 rpyn-
ObI TUHepOoInYecKuX comaTnueckux MK, 4To cBUAETEeIBCTBYET O IPeobIafaHuM O0IUX YePT B CTPYK-
Type U CEMAaHTHUKE COMATHUYECKOH MMOACHUCTEeMBI (DPa3eoOrnYeCKuX eqUHUI] N3yUYaeMbIX I'ePMAaHCKUX
SIBBIKOB.

Croco6HOCTh runepbonueckux comatnueckux ®F mccienyeMbIX A3bIKOB BbIpaKaTh IIOJIAPHBIE
KpaliHue CTelleHH ITPOABIeHNS MPU3HAKA TeX WJIM UHBIX MefCTBUI U ABJIeHUl (Hanpumep, aurJi. be all
eyes — if you had half an eye, mem. ganz Auge sein — beide Augen zudricken, mBex. vara idel 6ga —
stdnga ndgon’s Ogon) AaéT BO3ZMOKHOCTH BBIABUHYTH UMILIMKATHUBHYIO YHUBEPCAJIMIO: €CIU B SA3BIKE
€CTb CPe/ICTBA BhIPAYKEHUA KpaliHell cTele !y IPOSBIeHUS IPU3HAKA, MAPKUPOBAHHOI ITOJIOKUTEIBHO,
TO B HEM €CTh U CPEJICTBA BLIPAKEHUSA IIPOTUBOMOJIOMKHON KpalHell CTeIeH! IIPOSBJIEHUA IIPU3HaKa,
MapKUPOBAHHOI OTPUIIATEIHHO.

Bo Bcex OCHOBHBIX BHJaX CEMAaHTUUYECKUX TpaHchopMaIluii KOMIIOHEeHTHOro coctaBa MK Haba0ma-
IOTCS CJIyYau CO CXOMHOI B COIOCTABJISIEMBIX SA3bIKAX JIMHUEH (hpas3eosiornuecKoil fepuBaum, BeayIei
K 00pasoBaHuio skBuBaJIeHTHBIX @PE TpeTuunoit (hpaseosornyeckoit HomuHanuu. Tak, HaIrpuMep, Iepe-
MeHHEBIe coueTaHud auria. hand in hand, mem. Hand in Hand, msex. hand i hand co smauenuem «pyka B
PYKe», IpeTepIlieBas IePBUYHYIO (DPa3eooru3aruio, IoayyaoT 3HaUeHNe «PAI0M», a B Pe3yJibTaTe BTO-
pUYHOIT (hpas3eosIoTU3aIK, BEI3BAHHON IPENMYIIIeCTBEHHO coueTaeMoCThio YKasaHHBIX DE ¢ riarosom
IBUKeHnA go — gehen — gd, oHM IpHOGPeTaoT 3HAUEHHE «IIPOTeKaTh OJJHOBPEeMeHHO, COIJIACOBAHHO» .

B npormecce nccaenoBanus BeIABIEHO 10 THIIOB MEXKBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUU COIIOCTABJIAEMBIX
coMaTUYeCKUX (hPaseosIOTHUECKUX eIMHUIl TPEX TepMaHCKUX SA3BIKOB: aHTJIMMCKOTO, HEMEI[KOTO U
IIBEICKOTO:

— rosxaecTBeHHbie DE — 1,6 % (oT 00I11ero KOJInYecTBa BCeX 9KBUBAJTEHTHBIX

— @FE ueThIPEX BUIOB CEMaHTUUYECKOH TpaHCc(opMaIny KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa),

— MeXK'bA3BIKOBBIE JIEKCUUYeCKHe BapuaHThl — 2% ,

— MeXK'bA3BIKOBBIe MOp(dogornuecKue BapuauTsl — 22,4% ,

— MEeXK'bA3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOP(OJIOTUUEeCKe BapuaHThl — 38,4% ,

— MEeXK'bA3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOP(OJIOro-KBaHTUTATUBHEIE BapuaHThl — 9,6% ,

— MeXK'bA3BIKOBbIEe MOP(OJIOTO-KBAHTUTATUBHBIE BapuaHThI — 1,2% ,

— MEeXK'bA3BIKOBbIE MOP(OJIOTO-CUHTaAKCUUeCKUe BapuauThl — 2,8% ,

— MEeXK'bA3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOP(OJIOro-CUHTaKCUUecKre BapuadTsl — 13,6% ,

— MEeXK'bA3BIKOBBIE JIEKCUKO-KBaHTUTATUBHEIEe BapuaHThl — 0,8% ,

— MEX'bA3LIKOBLIE CUHOHUMBI — 7,6% .

ITonyuenHoe B pe3yJsbTaTe UCCIAELOBAHUSA IPOIEHTHOE COOTHOIIEHNE YKA3aHHBIX TUIIOB MEXK'b-
3BIKOBBIX COOTBETCTBUII comaTuuecKkux ®E cBuUAeTeIbCTBYET O TOM, UTO HAWMMEHBIINE PAa3JIUUUA U3~
yuaembix PE B comocTaB/igeMbIX sI3BIKAaX HAOJIOJAIOTCS B 00JIACTU MX CTPYKTYPHOI OpPTaHU3AIUU U
HamOOJbIIINe pa3Juuusa — B o0jacTu Mopdooruyeckoro opopMaeHUs KOMIIOHEHTOB. UTO KacaeTcs
JeKCHUUYECKUX Pa3JUUNil, TO OHU, B OCHOBHOM, 3aKJIIOUAIOTCSA B HAJIUUYNHN PA3HOKOPEHHBIX IIar0JbHBIX
¥ TIPEIJI0MKHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe COIIOCTABIAEMBIX (hpa3eoornuecKnuxX 000poOTOB.

Hapsany ¢ BeIpaskeHHOH ¥ OTAENbHBIX (Ppa3eoJornuecKnx eIUHUI] aCUMMeTpHUel ImaaHa BeIpaske-
HUSA U IJIaHA COAePIKaHUs BBIAEJIAIOTCA M HeKOTOophle Irpynnbl @K ¢ MOBLIMIEHHOR AeTepMUHNPOBaH-
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HOCTBIO (hpas3eoJOrnuecKoro sHaUeH!U IPIMbBIM 3HAUEHNEeM COOTBETCTBYIOIIEro IeHeTHYeCKOro IPOTo-
THIIA — IePEMEeHHOI'0 COUeTAaHUs CJIOB, JIEXKAIIEr0 B OCHOBe (ppaseosioruamMa: adri. not to believe one’s
ears, HeM. seinen Ohren nicht trauen, msex. inte tro sina 6ron u ap. Takas JeTepMUHMPOBAHHOCTDH
0co0eHHO XapaKTepHAa /I MEeTOHNMUYECKUX U, IPEKIe BCEero, CHHEKJOXNUECKUX (PPa3eoIornuecKux
eIUHUI] TPeX COIOCTABIAEMBIX SI3bIKOB.

Bricokasa cremenb obmiHocTu ceMaHTuKu ®E comocTaBiseMbIX SI3BIKOB OOBSCHSAETCS TeM, UTO
OOJBIITUHCTBO HuccaenyeMblx PE mpuHAIIEKUT K «HATYypPaJbHBIM», M0 TepMmuHOJOoTHU A.[l. Paiix-
miTeiiHa, 000poTaM, OCHOBAHHLIM Ha OOIIUX AJIS BCeX JIIOAel CUTyaluax 1, CJaeJ0BaTeJIbHO, CIIOCOOHBIM
BO3HHKATh HE3aBUCUMO APYT OT APyra B PasHBIX A3bIKAaX C OAMHAKOBBIM 3HAUEHHEM M aHAJOTUUYHOI
JIepuBaIIMOHHOM 0a301i, B OTJINYME OT « KOHBEHITMOHAJIBHBIX» PE[11, 44-45], KoTOpBIE CBA3aHBI C KYJIb-
TYPHO-UCTOPUUYECKUMHU, COIUATBHBIMI 1 APYTUMHU OCOOEHHOCTAMU Pa3BUTUS KOHKPETHOI OOIIHOCTHU
JIIOJIeH 1 II09TOMY He UMEeIOT AaHAJIOTOB B JaJIbHOPOACTBEHHBIX A3BIKAX.

IIpoBenenHoe McciieJoBaHNEe IIOKA3bIBAET, YTO IIPOCTPAHCTBO COMATHUUECKOI U IJIarojbHOU (pa-
3€0JIOTUU B aHIJIMHCKOM, HEMEIIKOM U IIIBEeJACKOM SI3BIKaX XapaKTepu3yeTcs B MeK'bSI3BIKOBOM IIJIaHe
npeobJiagaHreM OOIUX YePT Hal cIenu(p)UUecKUMHI KaK B X CTPYKTYpPE, TaK U B CEMaHTHUKE.
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Summary. The paper deals with the comparative study of the main types of global semantic trans-
formation of the component structure of the somatic and verbal phraseological units. The analysis is
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ish — and is targeted at finding out their interlingual phraseological co-relations.
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HOBUX Nornaa HA O6PA3 MI®OJIOINYHOI MAHAOPU Y NNITEPATYPI XX
CTONITTHA (HA MATEPIAJII M’ECU IN. XAKCA)

YV emammi posensdaromoscs ocobiusocmi inmepnpemayii mpaduuiilnux obpasie ma crxicemis y
n’eci Il. Xakxca. Ananizyromuvca meHdeHyii mparncgopmauii migponozivnoi ITandopu. JJocnidxryemocs
cnigsioHouleHHA ideany ma OilicHoCmi, @ MAKOXN MUCMeybKe PO3YMIHHA MiQY Y cCyiacHiil nimepamypi.

Knrwouwosi cnosa: migh, nezenda, mpaduuyiitHuil o6pas, migponozizm.

IcTopia posBuTKy JiroAcTBa NMPOHM3aHA YMCIEHHUMMU KaTaKJisMaMu Ta KPU30BUMMU MOMEHTA-
mu. HeomHosHauHuM i3 Ii€l TOUKM 30Py, 3BUUYAHO, € i XX cTONITTA. 3HAKOBUM AJA (POMYBAHHS
CBITOCHIPHUIHATTS Ta IYXOBHOCTI € I1eli Iepiok Oyid HiMerbKoi Hallii. BesimKuii BIInB Ha ii MopaJjibHe cTa-
HOBJIEHHSA Y ITI0 €II0XY CIPUYMHUJIN CBiTOBi BiliHM, a TAKOXK KaTeropid KaATTsa BU3HAUeHa HUMU. Tomy
i He IUBHUM € aKTHBHe (DYHKI[IOHYBAaHHSA TPAIUIIHHNX 00pasiB JereHmapHO-Mi(poIOTiUHUX KiHOK y
HiMenbKi#t JiTepaTypi. OCKiTbKH, «y BCiX MIOOATBHUX i «IPUBATHUX » KOH(IIKTAX Ta IPOTUCTOAHHAX,
1110 ITPUTOJIOMIITYIOTh JIIOJICBK U CBiT, caMe JKiHKa, AK TPaBUJIO0, € IOTEPHawuo ctoporoo» [10, 81]. o
Hel 3BepTarThC SIK 40 YOCOOJIeHHS CIOKOHBIUHOI AYX0OBHOCTI, MyapocTi cBiTy. IIpoBigHOIO TeHAEHIIi€I0
BU3HAUYBAETHCA PYyHHAIliA YCTAJIEHOrO CXeMaTU3My HMOBEeNIHKM TPAAUIiMHUX 00pasiB kiHOK. IHaKIIIe
Kaykyuu, K migrpecsioe A.€. Hamiy, «po3pobisioun TpaguIlifiHi CTPYKTYypU, TUChbMEeHHUKY HaMa-
raloThCA HAIOBHUTU IIOYATKOBY OJHOMIPHICTH COIliaJIbHO-iZI€0OJOTIYHUMU TPOTUPIUYAMU JIOJCHKUX
XapakTepiB 3 iX JeKJapaTMBHOIO Pi3HOMAaHITHICTIO, a iHOAI i MOJAPHICTIO MOTMBAIiTHO-I[IHHiICHUX
cmoHyKaHb» [9, 30], 1m0 BusdHAUae MPUHITUIIOBE BiJILHOAYMCTBO CBiTOBOI JIiTepaTypu MO BiJHOIIIEHHIO
o 3arasbHOBimoMux obpasiB. Ili TermenIii mpocTekyioTbes i B Tparnchopmartii o6pasy midosoriumoi
cuorkycHuili ITaagopu.

CynepeunBicTh CIPUUAHATTS KiHKM-3BaOHUIN i i1 CKPUHI y CcBiTOBi#l JliTepaTypi IOACHIOETHCA
M, 110 [TaHgOopa mMoB’sA3yBasiach, B IEPITY UYepry, 3 PeHOMEHOM «00mapyBaHHA», IKEe MOTJIO BUCTY-
OUTU AK HOcieMm mobpa, Tak i 3ya. I3 posBuTKOM 00pasdy 3eBca B emoXy IIaTpiapxaTy OO0 TBOPILA BCix
peueil cemMaHTHUYHe 3a0apBiieHHA 00pasy HabyBae HEraTMBHOTO BiATiHKY AeMOHIUHOI CIOKYCHUIII Ta
IKepeJia ycixX 3arajJbHOJIIOACBKUX HeI[acTh («HACTIIBKHU K HEePO3YMHOI, 3/101 Ta JiHMBOI, HACKIIbKU
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